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Introduction

These instructions for use are intended for users of Fruit SHARK (0Z0 11N) and Fruit SHARK MEGALODON
(DZO 11N MEGA) type fruit crushers manufactured by VARES Mnichovice a. s. These instructions for use
form an integral part of the technical documentation that the manufacturer and supplier of the fruit crusher
provides to the user. The manual contains all necessary information for an overall familiarisation with the
properties and functions of individual parts of the garden-waste crushers as well as directions arising from
the requirements of regulations that apply to the product concerned in order to ensure correct and safe
procedures during:

s installation

putting into operation

operation

cleaning and maintenance

repair

troubleshooting

handling and transport

s final dismantlement of the machine, after the expiry of its service life and its subsequent disposal.

The fruit crushers manufactured by VARES Mnichovice a. s. rank amongst machines designed and
manufactured to comply with the requirements for safety during their operation. In spite of that, they may
be a source of danger if used incorrectly and operated unprofessionally.

The manual must be stored by the user in such a way that it is available to persons designated for
operation and maintenance of the machine.

Before commencing any activity involving the garden-waste crusher, the operator is obliged to familiarise
himself/herself in detail with the directions and information contained in these instructions for use and to
understand their meaning, which is a condition for correct and safe use of the machine.

The fruit crusheris a product that corresponds, with its properties, to the requirements of technical regulations
that apply to it, especially Government Regulation (GR) No. 17/2003 Coll, GR No. 616/2006 Coll,
GR No. 176/2008 Coll., GR No. 9/2002 Coll. and, hence, also the EU Directives 2006/95 EC, 2004/108
EC, and 2006/42/EC, 200/14/EL.

An EC declaration of conformity has been issued for the product in accordance with Section 13,
Act No. 22/1997 Coll,, as subsequently amended, and the product may be freely marketed in EU countries
and further countries of the EEC (European Economic Area). These facts are declared by a mark marking
the product.

Note: Instead of the product name “fruit crusher”, the simplified name “crusher” or “machine” will be
used in the following sections of these instructions for use, in texts in which there will be no
possibility of confusion or misinterpretation.

Notice: The manufacturer of the fruit crusher - VARES Mnichovice a. s. - reserves the right to make
technical changes to its products and changes in the instructions for use without prior notice.
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Instructions for use

1.1 Marking used in these instructions for use and on the machine
1.1.1 Safety marking in the instructions for use

Mark Symbol Meaning
Danger to the operator: Failure to observe this
A A requirement or instruction may endanger the safety of
Text persons!
B Danger to the operator: Failure to observe this
Text requirement or instruction may cause an electric shock!
Danger to the machine: Failure to observe this
C requirement or instruction may endanger the safety of

the machine!

1.1.2 Safety marking used on the machine

Mark No.

Symbol

POZOR!
PRED SEJMUTIM KRYTU
ODPOJTE ZARIZENI
OD ELEKTRICKE SITE

CAUTION! Covers marked with this safety symbol
(colour version: a black triangle with black lightning
on a yellow background), cover spaces with electrical
equipment; before removing covers marked in this
way the electrical equipment of the machine must

be disconnected from the mains and an off-state must
be ensured! (the symbol is complemented by a text
with a safety message)

CAUTION! Spaces marked with this safety symbol (colour
version: a black triangle with a black exclamation mark
on a yellow background), contain moving mechanical
components which pose a risk of injury; before removing
the covers of spaces marked in this way the electric
drive of the machine must be turned off and an off-state
must be ensured! The symbol is complemented by texts
with a safety message: operators are strictly prohibited
to put their hands under the rubber diaphragm of the
insertion opening and into the opening for discharging
the crushed material.

CAUTION! This symbol orders machine operators to use
protective glasses or a protective face shield when
working with the machine to protect their eyes from
small objects catapulted from the working mechanism
of the crusher. (colour version: a blue circle with

a white silhouette of a human head wearing glasses)

CAUTION! This symbol orders machine operators to
use ear protectors when working with the machine
to protect their hearing organs against the noise
generated by the operation of the crusher. (colour
version: a blue circle with a white silhouette of a
human head wearing ear protectors)
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1.1.3 Other marking used on the machine

Mark No. Symbol Meaning
5 Manufacturing plate A plate containing basic technical data that allows
of the machine identification and operation of the machine.
6 Manufacturing plate A plate containing data that allows identification
of the electric motor and operation of the electric motor.
By marking the product with a CE mark the
manufacturer declares that the product meets
the requirements of Government Regulation (GR)
7 No. 17/2003 Coll., GR No. 616/2006 Coll., GR
No. 176/2008 Coll., GR No. 9/2002 Coll. and, thus,
also the EU Directives that apply to the product,
i.e. 2006/95 EC, 2004/108 EC, and 2006/42/EC,
2000/14/EC.
1.1.4 Design of the machine’s manufacturing plate
VARES Mnichovice a.s.
TYP: DZO11N STUPEN KRYTI: IP 55
ROK VYROBY: HMOTNOST: 26 kg
VYROBNI CisLD:
NAPETI: 230V, 50 Hz
PROUD: 6,5 A
VYKDN: 1,1 kW

1.1.5 Position of marks on the machine

Mark No. | Paosition of the mark on the machine
1 Front face of the switch cover
2
3 Crusher tube
4
5 Electric motor housing
b Electric motor housing
7 Machine nameplate

2 Intended purpose of the product

Fruit SHARK (DZO 11N) and Fruit SHARK MEGALODON (DZ0 11N MEGA) type fruit crushers are intended
for crushing fruit before it is further processed, e.g. by cider making.

With their structure and parameters, the crushers are intended particularly for gardeners.

The main advantage of these machines is sufficient performance, minimal space demands, simple operation
and easy relocation thereof.
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The crushers are intended for work in an enviranment defined by CSN 33 2000-3 with the following
external influences:

ABS - ambient air temperature -5 to +40 °C with relative humidity of up to 85 %

AD3 - presence of water - water spray

AE1 - negligible dustiness

AF2 - atmospheric presence of corrosive pollutants

AGZ - medium mechanical stress

AH1 - moderate vibration stress

The crushers cannot work in an outdoor environment while it is raining or snowing!

The operation of the crushers does not cause excessive high-frequency electromagnetic interference. No
limitations are set for the work of the machines in terms of external electromagnetic influences. The
crushers are supposed to work in an electromagnetic environment that corresponds to the generally
applicable requirements defined by CSN EN 61000-6-3 ed. 2, (residential, commercial and light-industrial
premises).

The set conditions of use of the crushers also include the observance of instructions and procedures for
the installation, operation, maintenance and cleaning of the machine stated in the following chapters of
these instructions for use.

Important netice: If the machine is used for other purposes, the manufacturer (supplier) does not bear
responsibility for damage, if any; the full responsibility shall pass to the user!

3 Technical data
3.1 Basic technical data

Product name: Fruit crusher
Manufacturer: VARES Mnichovice a.s.
Indicator Unit Data - value
Machine type DzZ0 11N DZ0 11N MEGA
Fruit SHARK Fruit SHARK MEGALODON
Machine dimensions: length 680 680
height mm 735 1146
width 545 545
Nominal supply voltage vV 230
Nominal frequency Hz 50
Installed output kW 1,1
Nominal current A 6,5
Rotor speed min- 2 800
Max. diameter of material mm 90 to 100
being crushed
Machine weight kg 2b 37
Level of protection IP 55
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3.2 Other technical data

The electrical equipment of the machine is protection class 1 equipment, within the meaning of CSN EN
61140 ed. 2.

Protection against electric shock is executed pursuant to CSN 33 2000-4-41 ed. 2, Section 411 by
automatic disconnection from a power source using a residual current device.

Working environment pursuant to CSN 33 2000-3 - see Chapter 3 of this manual.

Noise emissions generated by operation of the machine:

The declared time-averaged emission level of acoustic pressure A at the workplace of a fruit crusher
operator, i.e. 0.5 m from the main switch LpAd = (69 + 4) dB [measured as per CSN EN IS0 11201 in no-
load operation).

Note: The basic technical data of the machine together with its identification data is included in the
manufacturing plate placed on the housing of the electric motor.

Notice: It is necessary to give identification data from the manufacturing plate every time when
communicating with the manufacturer in connection with the application of any requirements
that concern a particular machine!

A 4 Safety instructions

4.1 Work safety

o Before commencing any work with the machine, the operator is obliged to familiarise himself/herself
in detail, according to the instructions for use, with all the machine’s functions, its controls and
tripping elements that serve to avert danger.

o The machine may only be used for the purposes for which it is technically fit, in accordance with
the conditions laid down by the manufacturer and which with its construction, design and technical
condition complies with regulations to ensure safety.

s Before the commencement of work with the machine, the machine must be placed on a fAat firm base
so as not to disrupt its stability.

s  When working with the machine, do not allow other persons, especially children, to get near the
machine.

s  When working with the machine, the operator is obliged to use personal protective equipment, namely
working gloves, protective glasses or a protective face shield and ear protectors.

o A user of the machine is obliged to ensure that regular maintenance and cleaning of the machine is
done.

o A user of the machine is obliged to take such measures to prevent any unauthorised person from
operating the machine.

o The machine may be operated separately only by physically and mentally fit workers, over eighteen
years of age, demonstrably trained to operate it and acquainted with the instructions for use, which
must be kept in a place accessible to the operators.

o The operator is obliged to visually check the equipment and take basic care of it. Cleaning,
maintenance and repairs may only be carried out after the machine’s electrical equipment has been
disconnected from the mains, i.e. by disconnecting the plug/socket combination of the machine’s
flexible cord.

o |f the operator discovers a fault or damage that could endanger work safety or operation of the device
and that they are not able to remedy himself/herself, he/she may not put the machine into operation.
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o If the machine is not in use for any reason, its electrical equipment must be disconnected from
the mains and an off-state must be secured, by disconnecting the plug/socket combination of the
machine’s flexible cord.

s Itis necessary to maintain the safety marks, symbols and signs on the machine in a legible condition.
If they are damaged or have become ineligible, the user is obliged to restore them in accordance with
the original condition (see points 1.1.2 to 1.1.4 of this manual).

A IT IS PROHIBITED!

s To connect the machine’s electrical equipment to an electrical network if any protective device has
been removed or damaged (enclosures of the electrical equipment, covers of dangerous mechanical
components).

s To disable safety, protective or locking devices.

s To make any interventions in the machine’s construction or in its electric circuits.

o Toinsert any tools or objects, except for material intended to be crushed, into the drum while the
machine is running.

s To carry out maintenance, cleaning and repairs if an off-state of the machine’s electric circuits is not
ensured.

A 4.2 Fire protection

o CAUTION! Harmful emissions may be generated by burning of plastic components during a fire, and,
therefore, it is necessary to abide by generally applicable fire regulations.

s Water must not be used for extinguish a fire of the electrical equipment. If a water or foam fire
extinguisher is to be used for putting out the fire, it is only possible to use it after power supply has
been turned off!

s Itis necessary to regularly clean the surface of enclosures of the electrical equipment, especially the
surface of the electric motor, to remove impurities.

A&B Electrical equipment

o Electrical installation must be carried out according to the requirements of applicable regulations
and technical standards that apply to the device concerned, in particular CSN EN 60 204-1 ed. 2 and
related regulations.

8 The electric circuit of the single-phase socket for connecting the machine to the mains must be
executed according to the requirements of applicable regulations and technical standards that apply
to the device concerned, in particular CSN 33 2130 ed. 2, CSN 33 2000-4-41 ed. 2, CSN 33 20000-5-
51 ed. 2, CSN 33 2000-5-54 ed. 2 and related regulations.

s The protection of the socket circuit against electric shock must be executed according to the
requirements of CSN 33 2000-4-41 ed. 2 by automatic disconnection from power supply; the socket
circuit must be fitted with a residual current device with a trip current of 30 mA, the proper function
of which must be checked on a regular basis.

A Caution! The flexible cord between the power supply point and the machine must not
lie freely on the ground without protection against mechanical damage! If an

extension cord is used for connecting the machine to the electrical network,

it must be protected against mechanical damage and it must be placed in such

a way that does not interfere in the machine’s working space and it cannot be

a cause of injury - stumble, slipping!

8
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o Work on the electrical equipment within the meaning of CSN EN 50110-1 ed. 2 may only be carried
out by workers possessing appropriate electrotechnical qualifications within the meaning of the Czech
Occupational Safety OFffice and Czech Mining Authority Decree No. 50/1978 Coll. and acquainted with
the equipment to the necessary extent.

s The machine operator is obliged to ensure, within time limits set, revisions of the electrical equipment
are made, within the meaning of Section 4 of Act No. 309/2006 Coll. and €SN 33 1500 Article 3.1 to
36.

A 4.4 Hygiene requirements

The machine operator is obliged to observe hygiene regulations relating to the handling of foodstuffs.
Following maintenance and repairs of the machine during which hands or tools came into contact
with machine components that come into direct contact with foodstuffs, it is necessary to carry out
cleaning as per Chapter 9 of this manual!

A 4.5 Overview of possible hazards during work with the machine

Although the machine is manufactured in compliance with the requirements of technical regulations
concerning safety, it is not possible, through the technical design of this product, to eliminate all risks that
may occur particularly if it is handled carelessly!

When using the machine, you must be aware of the possibility of the Following hazards occurring:

4.5.1 Mechanical hazards:

s Risk of bruising fingers, hand or possibly even leg during the assembly and disassembly of machine
components.

o Risk of injury to fingers, hand caused by rotating parts of the machine when a hand is inserted into
the crusher's working space.

o Risk of injury to the upper limbs or other body parts when putting long foreign objects into the drum
of the machine that is running (except material intended for crushing).

o Risk of injury to the lower limbs or other body parts due to the machine falling when it is being
relocated carelessly.

o Risk of injury to the eyes or other body parts caused by deflected small objects catapulted by the
crusher's working mechanism.

4.5.2 Electrical hazards:

s Risk when directly or indirectly touching components intended for conducting electric current (live
parts), when removing enclosures of the electrical equipment or when damaging insulation parts.

s Risk of electric shock due to damaged parts of the electrical equipment, in particular when handling
the extension flexible cord.

s Risk of electric shock due to inappropriate placing of the plug/socket combination of the extension
flexible cord in places with the danger of mechanical damage or in places with the presence of water,
e.g. wet grass, places with accumulated water after rain etc.

s Risk of electric shock when failing to observe the directions for connecting the machine to the mains,
stated in point 5.3 and 6.1 of this manual.

o Risk of disabling the device to protect against electric shock when using unsuitable extension cords
of great length with a small cross-section of conductors and, hence, a high impedance of the tripping
loop of the protective conductor.

4.5.3 Hygienic hazards:
o The operator has the duty to use ear protectors when working with the crusher!

9
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5 Description of the machine

5.1 Work places

The work place of the machine in which the operator stays during crushing is the space on both lateral
sides. A sufficiently free space around the entire machine must be provided for maintenance and cleaning
of the machine.

5.2 Mechanical parts of the machine

The machine consists of the following basic parts, the arrangement of which is evident from Figure 1 and a
description of which is given in the following sections of this manual. The components that come into direct
contact with the material being crushed are made of stainless steel intended for food purposes. The surface
finish of metal parts of the machine that are not made of stainless steel is made by paining.

Manually-tightened screw
Upper part of the Fruit crusher
Electric motor

Fruit crusher chassis

KCA box

KCA box cover

Hand grip

Securing cap

Nameplate

0. Fruit MEGALODON large-capacity
hopper

10
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Figure 1
A detailed drawing of the product with
all the parts and position numbers is provided on page 23.

5.2.1 Upper part

See Figure 1. The upper part is composed of a circular hopper, a tube with partitions and the top part of the
crushing mechanism, with four openings for attachment to the lower part by means of screws. The entire
upper part including the partitions is made of stainless steel intended for food-industry purposes.

5.2.2 Lower part

See Figure 2. The lower part is composed of a base plate, to which the envelope of the working space of
the crushing mechanism is welded.

A U-shaped stand is attached to the bottom of the base plate. A plastic vessel, which serves to collect
material that has been crushed, is inserted into this stand. In the course of crushing, the vessel is secured
by means of a handle directly on the crusher body. This will prevent possible movement of the vessel owing
to vibrations of the crusher.

After the vessel is taken out (by sliding it out forward), a flap that prevents the operator from getting
potentially injured by putting his/her hand near the rotating parts of the crusher automatically closes. After
the vessel is inserted back under the crusher again, the flap will open again.

10
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A Caution! It is prohibited to open the flap while the crusher is running and put hands into
this space or insert any objects into it!
DANGER OF INJURY!

A flange electric motor, the shaft of which goes through to the centre of the working space of the crushing
mechanism, is attached to the base plate by means of four screws. The electric motor is protected against
the action of external influences by a housing welded from sheetmetal parts.

5.2.3 Working gear and drive

The working device of the machine is a rotating cutting disc equipped with one knife on the front side. The
disc is mounted on the shaft of the electric motor and secured by the central impeller. The electric motor is
attached to the base plate of the lower part of the crusher by means of countersunk screws.

The drive of the working device is performed by a fAange-type, single-phase, asynchronous electric motor,
permanently connected with a capacitor.

1. Lower part of the Fruit crusher 10 12 7116 543 9 281

2. Fruit support plate - fitted
3. Bottom roller 17 mm,
STAINLESS STEEL

4. Top roller 17 mm, STAINLESS STEEL

Fruit central impeller

M8x16 countersunk screw,

STAINLESS STEEL

Rubber round profile 6 mm

Electric motor

. Lip Seal 20x30x7 G

0.Manually-tightened screw,
STAINLESS STEEL

11.TRIPUS switching unit

12.Fruit micro-switch, waterproof

wn

o,

oo~

Figure 2

5.3 Electrical equipment

The machine is designed as a protection class 1 device, within the meaning of CSN EN 61140 ed. 2.

The electrical equipment of the machine is intended for connection to a 1/PE+N 230V, 50 Hz single-phase
electrical network.

The machine is connected by means of a flexible cord conducted through a HO5VV-F 36 conductor with
a cross-section of 3 x 1.5 mm?, which is firmly attached to the machine on one side and terminated with
a 16 A single-phase plug with a protective contact on the other side.

The use of extension fexible cords must be in accordance with the requirements of CSN 34 0350 ed. 2.
The electric drive of the machine is started and stopped by means of a double button located on the rear
wall of the electric motor housing. The turn-on button is marked with green colour and an “I” symbal,
and the turn-off button is marked with red colour and an “0” symbol. The double button is fitted with an
electromagnetic release responding to voltage loss that ensures that the machine does not spontaneously
start after the interruption and subsequent restoration of power supply.

Protection against electric shock is performed pursuant to CSN 33 2000-4-41 ed. 2 by automatic
disconnection from power supply.

11
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Current protection is incorporated in the supply circuit of
the electric motor and it protects the electric motor against

Flexibl
excessive load and it interrupts the supply circuit of the exthe power

electric motor in the event that the load of the electric cord

motor is exceeded. The motor then stops. Restarting

the electric motor is possible after 10-20 s. The power I

supply circuit of the electric motor includes end sensor (A

located under the central screw as a safety feature, E\?v‘i’tEcrh N Eﬁ:r{:?ttmn

which automatically interrupts the power supply circuit Ly

of the electric motor when the upper part of the crusher e

that covers its working device is removed. The safety Switch )
microswitch is controlled by a single screw that fastens ‘t“:i';';:r'“tmmagnﬂ'c

the upper part (see the detailed drawing, position 72).

Figure 3 - Diagram of electric circuit

5.3.1 Safety devices

A safety limit switch is incorporated in the supply circuit of the electric motor, which automatically interrupts
the supply circuit of the electric motor during dismantlement of the upper part of the crusher which covers
its working mechanism. The safety micro-switch is controlled by one screw that fastens the upper part (see
the detailed drawing, position 72).

b Installing the machine

The machine is supplied assembled, with a Aexible lead wire connected in the terminal box of the electric
motor.

The machine shall be installed in outdoor or indoor areas with sufficiently free space in its surroundings
so as to handle the material being processed. The machine needs to be positioned on a fat firm surface in
order to ensure that it is sufficiently stable during work.

Follow the instructions given in Chapter 12 of this manual when handling the machine during
its installation.

A Caution! Never place the machine in an outdoor environment and work with it in rain; the
machine’s electrical equipment is not resistant to the adverse effects of water
' considering the ingression protection used. There is danger of electric shock and

b of the machine being damaged.

Before installation of the machine, an electric line must be prepared according to local conditions for
connecting the machine to the mains according to the instructions given in point 6.1 of this manual.

A Caution! In view of the fact that fruit and its crushed parts are handled in the vicinity of the
crusher, there is increased risk of slipping or stumbling in this area.

12
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6.1 Connecting the machine to the mains

Work on the electrical equipment within the meaning of CSN EN 50110-1 ed. 2 may only be carried
out by workers possessing appropriate electrotechnical qualifications within the meaning of the Czech
Occupational Safety Office and Mining Authority Decree No. 50/1978 Coll. and acquainted with the
equipment to the necessary extent.

The electrical equipment of the crusher may only be connected into an appropriate 230 V, 50 Hz single-
phase mains socket, with a protective contact connected to a protective conductor. The circuit of the single-
phase socket for connecting the crusher to the mains must be executed according to the requirements
of applicable regulations and technical standards that apply to the device concerned, in particular CSN
332130 ed. 2, CSN 332180, CSN 332000-4-41 ed. 2, CSN 332000-5-51 ed. 2, CSN 332000-5-54 ed. 2
and related regulations.

The circuit must be protected at the point of connection against overcurrent by means of a protective element
with a maximum nominal value of 10 A, and in view of the environment and working conditions of the machine,
it must be equipped with a residual current device with a nominal trip differential current 1~n = 30 mAl

This measure will ensure increased protection of the machine against electric shock.

If it is necessary to use an extension flexible cord for connecting the crusher to the mains, it is necessary
to use only cords fitted with a plug and portable socket-outlet of the same pattern, for the same nominal
current and the same nominal voltage intended for use in an outdoor environment. The cross-section of
the conductors of a flexible cord must not be smaller than 1.5 mm? for a length of up to 25 m and than
2.5 mm? for a length of up to 50 m.

A Caution! Use flexible extension cords longer than 25 m only exceptionally and pay

increased attention to their protection against mechanical damage. The use
of extension cords longer than 50 m is prohibited as the reliable function of
protection against electric shock is not guaranteed.

It is necessary to lay fexible extension cords according to the requirements of Chapter 4.4, CSN 34 0350
ed. 2 in such a way to ensure that they are sufficiently protected against mechanical damage and that they
do not hinder the use of the spaces through which they are led. As protection against mechanical damage,
use primarily position protection, i.e. place the flexible cord in areas in which it is not exposed to the danger
of mechanical damage.

7 Putting into operation

Before putting the machine into operation the machine operator must be demonstrably familiarised with
the basic information on the machine, with its functions, with the safety instructions according to Chapter 4
of this manual and with the principles of maintenance according to Chapter 9 of this manual.

Before starting the machine for the first time make sure that all of its components are sufficiently
mechanically fastened and that there are not foreign objects in its working space.

If no faults are detected, it is possible to put the machine into operation according to the following
instructions:

o Insert the plug of the machine’s flexible cord into an appropriate mains socket.

s Press the green button marked with the “I” symbol, the electric drive will start running.

Notice: The sense of rotation of the electric motor does not need to be checked. The electric motor
is connected from the manufacturing plant with a required sense of rotation of the working
mechanism.

s Once full working speed of the crusher’s electric drive has been reached, it is possible to start loading
material into the crusher.

13
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A Caution: If the crusher stops owing to overloading, it is prohibited to take the contents

out of the working space of the crusher by hand and put hands into the internal
space if the machine is not entirely at standstill and its off-state is not ensured by
pulling the plug of the fexible cord out of the mains socket!

A Caution: When working with the crusher, the operator has the duty to use ear protectors to
protect his/her hearing organs!

| Notice: Frequent overloading of the electric motor may cause its excessive warming and damage.

7.1 Working with the machine

The SHARK FRUIT crusher is intended for processing fruit, e.g. apples, pears, plums, apricots, grapevine,
currants etc. Crushed fruit has an ideal coarseness and consistency for further processing: production of
ciders, juices, home-made squashes, fruit pulp, wine or spirits.

Fruit (individual fruits) with a diameter of up to 10 cm can be crushed.
Fruit is processed in a very efficient manner by means of the stainless mechanism of the crusher (upper
stainless airscrew, cutting stainless blade on a rotating bearing plate, 2 800 rev./min.).

The machine may only be used provided that all the directions given in these “Instructions for use” have
been followed, in particular those in Chapter 4.

7.1.1 Preparing for work

s Position the machine on a hard fAat base (concrete Aoor, pavement etc.).

o Perform all the instructions given in points 4.1 to 4.5.3.

o Ifall the instructions mentioned above have been carried out, insert the plug of the flexible cord of
the crusher into a mains socket.

s Make sure that the vessel for collecting crushed fruit is secured. The vessel must be secured by
clicking the vessel handle behind the locking mushroom knob shut. The FRUIT tongue must be tilted
off behind the vessel.

o Turn on the machine.

7.1.2 Putting fruit into the machine

s Use a plastic bucket or basket to put fruit into.
o Put fruit into the hopper evenly.

o Cut fruits that are larger than 10 cm in two.

7.1.3 Filling the vessel with crushed Fruit

s The SHARK Fruit machine includes one 20-litre plastic vessel for collecting crushed fruit.

o The volume of crushed fruit in the vessel can be easily checked visually even while the machine is
running by lifting off the vessel's lid. After checking the level in the vessel (fill rate of the vessel], put
the lid back on.

s  We recommend interrupting the crushing at the moment when the vessel is filled to ca. 2/3 of the
capacity.

s Wait approx. 2 minutes so that the crushing of fruit that has already been put into the crusher can be
completed; the working mechanism must be entirely emptied before the machine is turned off.

o Turn the machine off when no fruit pulp fiies into the vessel any more.

o Unlock the vessel by unlocking the vessel handle from the locking mushroom button.

14
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s Slide the filled vessel outwards from the crusher undercarriage. Once the vessel is removed, the flap
(tongue), which prevents possible injury to the operator due to a hand being put near rotating parts
of the crusher, will automatically close.

o Do not put your hands near the rotating parts of the crusher in any case while the crusher is running!

When the vessel is slid back under the crusher again, the flap will automatically re-open.

Empty the vessel.

Slide the vessel back under the crusher so that the fAap - FRUIT tongue is behind the vessel.

Put the vessel lid on.

Secure the vessel by means of the handle (secure the handle / click it shut on the locking mushroom

button on the upper part of the crusher).

o Turn the machine on.

s Continue crushing until the vessel is filled again.

7.1.4 Ending work, cleaning the machine

o After the last batch of fruit is put into the crusher tube, wait for it to be crushed.

The working mechanism must be entirely emptied before the machine is turned off.

Turn off the machine when no fruit crush flies into the vessel any more.

Take the vessel out and empty it.

Pull out the plug of the flexible cord of the crusher from the mains socket, clean the conductor and
coil it into free loops.

o Clean the crusher thoroughly according to point 9.2 of this manual.

MANUFACTURER'S TIP: We recommend further processing apples and other fruits immediately after their
being crushed by pressing / cider making etc. In this way you will prevent the
crushed fruit from becoming brown.

MANUFACTURER'S TIP TO INCREASE THE EFFICIENCY OF WORK: The crusher has a very quick working
mechanism; thus all fruit is processed at a relatively quick rate. Fruit can be crushed by 1 person. To make
work more efficient, we recommend working in a team: 1 person puts fruit in and another person takes
away the vessel with crushed fruit. If you process a larger volume of fruit (in the order of several hundred
kilos), you can purchase one more vessel for crushed fruit from the manufacturer, VARES Mnichovice a. s.
You will double the efficiency of work by using a second vessel.

MANUFACTURER’S TIP FOR FURTHER UTILISATION OF THE FRUIT CRUSHER: In addition to fruit intended
for pressing / cider making such as apples or pears, you can also process other fruits including stone fruits
(plums, apricots etc.). When fruits containing a stone are processed, the stones will be broken too.

A suitable press for fruit pulp can also be bought at VARES Mnichovice a. s. for further processing of
crushed fruit.

8. Shutdown

After finishing work, put the crusher out of operation according to the following instructions:

After finishing work with the crusher, leave the machine running until the working mechanism has been
completely emptied; when the crushed material stops falling out of the crusher’s discharge opening, turn
off the crusher by pressing the red button marked with the “0” symboal.

Pull the plug of the flexible cord of the crusher out of the mains socket and clean the conductor and coil it
into free loops. Clean the crusher according to the instructions given in point 9.2 of this manual and store
it in a place that is protected from the direct action of effects of the outdoor environment.
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9 Maintenance and cleaning

Regular and correct maintenance is one of the conditions that affect the safety, correct functioning and
service life of the machine. Insufficient and irregular maintenance may cause increased costs of repairs and
inadequately long shutdowns of the machine. The machine has been designed and made in such a way that
it is easy to clean with a minimum need for machine parts to be dismantled.

C} Caution! All activities stated in this chapter need to be performed only after the machine

has been disconnected from the mains and an off-state of the electrical equipment
of the machine has been secured by pulling the plug of the flexible cord from the
mains socket.

| Notice: Pressure water or steam must not be used for cleaning the crusher!

Notice: When the machine is being cleaned, the crusher must not be turned “upside down” as water
or juice may leak into the vent holes in the motor housing and subsequently into the motor
brake. Pressure water or steam must not be used for cleaning the crusher!

When carrying out maintenance and inspection of the machine observe, in addition to the safety instructions
given in this manual, also the requirements of generally applicable safety regulations!

9.1 Routine maintenance and cleaning

o Every time before starting to work check the condition of the insulation of the flexible cord for
mechanical damage or whether it is not pulled out of the bushing and check the condition of the plug
of the fexible cord as well.

o If you use a flexible extension cord, check the condition of the insulation and the condition of the
plug/socket combinations as well.

s Before beginning to work always check whether all screwed joints on the machine are tightened.

s Keep both the external and internal space of the machine clean. Clean the crusher every time after
use according to point 9.2 of this manual - paragraph “Procedure for cleaning the machine”.

o Before putting the crusher out of operation for a prolonged period of time, clean the internal space of
the crusher and preserve its individual parts with oil, when dismantling the upper part of the crusher
proceed according to point 9.2 of this manual - paragraph “Procedure for cleaning the machine”.

9.2 Dismantling the machine

To gain access to the working mechanism of the machine, proceed according to the following instructions:
o Loosen and unscrew the screw connecting the upper and lower part of the crusher.

s Dismantle and remove the upper part of the crusher, whereby the cutting disc is made accessible.

s Loose the centre airscrew, take off the bearing plate and remove fruit remains from the parts.

Procedure for cleaning the machine

Carry out the cleaning of removed parts No. 2, 9, 10, 11, 12, 25 and 4 (see the detailed drawing of the
crusher) cleaning of the above parts removed from the machine at a sufficient distance from the crusher (in
no case may water or preparations used for cleaning these parts leak into the motor housing, vent holes
or even the machine motor).

First of all remove carefully all solid remains after crushing. Wash the removed upper part of the crusher

(position 2 in the detailed drawing of the machine) as well as the removed bearing plate (position 9]
including the blade (position 10) and ejection blades (position 11) and airscrew (position 25) properly with
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warm water with a bit of washing-up liquid. The said parts are made of stainless steel; to clean them you
can also use a small amount of a preparation intended specially for stainless dishes (pots, cutlery etc). Be
careful when handling the parts; in particular, the airscrew and blade have sharp edges. After washing the
parts, rinse them properly with clean water and dry them up. Finally polish them with a dry cloth.

Wipe the flap - tongue of the crusher (position 5). Do not use pressure water to clean the flap or the lower
part to prevent water from leaking into the motor. Clean the parts ONLY with a slightly moistened cloth
with a minimal amount of washing-up liquid. Then remove the preparation properly by repeatedly wiping
the product with a moist cloth, wipe it dry and polish it with a dry cloth.

Wash the vessel for crushed fruit (position 4) separately with warm water with a bit of washing-up liquid.
After washing, rinse it well with clean water and dry it up.

Put the bearing plate back on and tighten the centre airscrew well. During assembly and disassembly use
the attached detailed drawing of the crusher for easier identification of the parts and their correct location.

9.3 Replacing the cutting blade

After dismantling the upper part of the crusher unscrew the centre airscrew of the shaft of the electric
motor and take the cutting disc off the shaft (point 8.2, see the description above). When loosening the
screw it is necessary to secure the disc against rotation. Loosen and unscrew the two countersunk screws
by which the blade is attached to the disc. Take out the blade. After the first replacement it is possible to
turn the blade by 180° and make use of its other sharpened side.

Notice: Do not grind the blades! Use solely new blades. Grinding the blades changes their weight and
the cutting disc becomes imbalanced. Great imbalance causes vibrations of the entire crusher
and excessive loading of the bearings of the electric motor.

Replacement blades can be purchased directly from the manufacturer, VARES Mnichovice a. s., www.vares.cz.

When mounting a blade into the body of the cutting disc clean carefully all the seating surfaces both on
the blade and on the disc. Always use new nuts. Nuts are self-locking, after being loosened they lose their
efficiency.

10 Troubleshooting

When trying to find the cause of a failure or fault it is necessary to realise that not all failures in the activity
of the machine must be due to a fault in the machine itself. Some failures may be caused by failures in the
electric mains.

A Caution! All activities associated with repairing the electrical equipment may only be carried

out by workers possessing appropriate electrotechnical qualifications within the
meaning of the Czech Occupational Safety Office and Czech Mining Authority
Decree No. 50/1978 Coll. and acquainted with the equipment to the necessary
extent!

A Caution! All activities associated with troubleshooting may only be performed after the

electric drive of the machine has been turned off and an off-state of the electrical
equipment has been ensured by pulling the plug of the fiexible cord from the
mains socket.
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FAULT

CAUSE

METHOD OF ELIMINATION

1. It is not possible to start
the electric motor of the

The crusher is not connected to the
mains.

Insert the plug of the Aexible cord
into a mains socket.

crusher.

Interruption of power supply.

Call an electrician.

The locking element of the circuit
of the socket into which the
crusher is connected has switched
off.

Switch on the circuit-breaker or
replace the fuse in the socket
circuit.

Loosened screwed Fastening the
upper part to the lower part.

Retighten the screw that controls
the safety switch.

The thermal relay got switched off
owing to overloading of the electric
motor.

It is necessary to allow the current
protection and, thus, also the
winding of the electric motor

cool down; after cooling down

the protection will automatically
return to an on-state.

2. Once turned on, the
electric motor of the crusher
will not rotate - it hums.

A blocked cutting disc by a Foreign
body.

Dismantle the upper part pursuant
to point 9.2 of this manual and
remove the foreign object.

3. The material has been
crushed insufficiently.

The edge of the blade is blunt.

Replace the blade of the cutting
disc pursuant to point 9.3 of this
manual.

4. In no-load operation, the
crusher vibrates excessively.

An unbalanced cutting blade owing
to repeated grinding of the blade.

Replace the blade by a new one.

11. Spare parts

An overview of spare parts including their pictures and ordering numbers is provided in Annexes No. 2, 3

and 4.

Based on a written order, the manufacturer supplies all spare parts for all crusher types.
An order for spare parts shall contain, among other things:
machine type, machine serial number, name of part according to Annex 4, number of units

12 Packaging, transport, handling and storage
12.1 Packaging The machine is packaged in a carton box.

12.2 Handling and transport

Caution!

A\

When handling the machine by means of lifting devices observe safety regulations
relating to such activity!

o The machine can be handled

by hand.

o When handling the machine it is necessary to take account of its weight, dimensions and the position

of its centre of gravity.

s  When handling the machine by means of lifting devices, never put your hands or other parts of the
body under those parts of the machine that are not properly attached or are in motion.
s Transport shall take place by means of standard vans or lorries of corresponding load-carrying

capacity.
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o During transport, the crusher must be secured on the loading area of the means of transport against
undesirable movement and against overturning!

12.3 Storage

8 The crushers can be stored in dry, enclosed areas, protected from weather effects.

o The crushers may only be stored packaged and placed on a fiat, firm surface.

o |If more packaged crushers are stored standing on one another, it is necessary to take account of the
weight of the top layers so as to prevent damage to the machines in the bottom layers!

13 Disposal of the machine

After the service life of the machine expires or when its repair would be uneconomical, individual parts shall

be disposed of following overall dismantlement of the machine in accordance with Act No. 185/2001 Coll.,

on waste, as subsequently amended, as follows:

s The metal parts shall be sorted out by the type of metal and offered for sale to an organisation
engaged in the collection of secondary raw materials.

o Parts made from plastics and similar materials not subject to natural decomposition shall be sorted
out and handed to an organisation engaged in the collection of these materials.

s Parts of electrical equipment shall be handed to an organisation authorised to collect and dispose
of electrical waste.

A Caution: Considering environmental protection, it is prohibited to dispose of parts from
plastics by burning them!

14 Ordering, service and sales network of spare parts

Deliveries of machines on the basis of a written order, sale of spare parts and service is provided by the
manufacturer:

VARES Mnichovice a. s., Prazska 539, 251 64 Mnichovice, Czech Republic

E-mail: info@vares.cz

Website: www.vares.cz

Phone: +420 323 640 607, +420 323 631 333

Fax: +420 323 640 466

15 Warranty and warranty conditions

The supplier provides a warranty period for the functionality of the machine that was the object of a
delivery for a duration set by the purchase agreement provided that the machine works in single-shift
operation.

The warranty covers all faults and failures due to a defect in material.

The fulflment of the warranty is conditional on the observance of the instructions for use, carrying out
basic maintenance, without any interventions into the construction of the product. The customer shall not
remedy Ffaults of the product in the warranty period; he/she shall report them to the supplier, with whom
he/she shall agree on the method of their remedy.

The warranty does not cover natural wear of the components and faults due to mechanical damage,
unprofessional installation or handling, the penetration of foreign bodies into the machine’s working
mechanism or due to the effects of the elements.

The suppliers is not liable for losses or damage incurred during repair, replacement of parts etc that have
not been carried out according to the directions given in the instructions for use and according to the
requirements of generally applicable safety regulations.

For the warranty conditions, see the WARRANTY CERTIFICATE on page 21 of this manual.
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ES PROHLASENI O SHODE

EC Declaration of conformity

Vyrobce:
Manufacturer:
Adresa:
Address:

IC:

Identification Number:

Jméno a adresa osoby povérené
sestavenim technické dokumentace:
Name and address of the person authorised to
compile the technical file:

Vyrobek (stroj) - typ:

Product (Machine) -Type:

Vyrobni &islo:
Serial number:
Popis:

Description:

Prohlasujeme, Ze strojni zafizeni
splituje vSechna piislu$na ustanoveni
uvedenych smérnic (NV):
We declare that the machinery fulfils all the
relevant provisions mentioned Directives
(Government provisions)
Harmonizované technické normy a
hnické normy pouzité k p i

shody

The harmonized technical standards
and the technical standards applied to
the conformity assessment:

Posledni dvojéisli roku v némz byl
vyrobek opatien oznat¢enim CE:
Last double issue of the year when the
product was CE marked:

Posouzeni shody provedla
akreditovana laboratoi:

The conformity assessment carried out by
the accredited laboratory:

VARES Mnichovice a. s.,
Prazska 539, 25164 Mnichovice, CZECH REPUBLIC
00662437

VARES Mnichovice a. s., Prazska 539, 25164 Mnichovice,
CZECH REPUBLIC

Drti¢ ovoce typ Fruit SHARK / Fruit SHARK Megalodon
| Fruit crusher type SHARK Fruit / SHARK Fruit Megalodon

Drtice ovoce jsou uréeny pro drceni ovoce pred jeho dal$im zpracovanim, napf. mostovanim.
Drtice jsou svoji konstrukei a parametry uréeny zejména pro zahradkare. /

Fruit crushers are intended for crushing of fruit before its further processing, e.g. cider. Crushers are
through their construction and parameters designed primarily for gardeners.

Zakladni technické idaje / Basic technical data

Typ / type: DZO 11N; DZO 11N MEGA
Napajeci napéti / nominal voltage: 1/N/PE AC 230 V, 50 Hz
Vykon / power output: 1,1 Kw

Otacky rotoru / rotor speed: 2 800 min’'

Stupeii ochrany / degree of protection: 1P 55

Rozméry stroje (dxvxS) / dimensions (Ixhxw): 680 x735x545 mm / 680x1146x545 mm
Hmotnost / mass: 26 -37kg
Max. primér drceného material / max. diameter of ground material: 90 az 100 mm

Strojni zafizeni NV ¢. 176/2008 Sb.

Machinery Directive 2006/42/EC

Elektrické zatizeni nizkého napéti NV €. 17/2003 Sb.
Low Voltage Directive 2006/95/EC

Elektromagneticka kompatibilita NV &. 616/2006 Sb.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC

CSN EN ISO 12100-2, CSN EN 1050, CSN EN 61029-1 ed. 3 +/A11+/Opr.1,
CSN EN 13683+A2, CSN EN 13478+A1, CSN EN 1672-2+Al,
CSN EN 61000- 6-1 ed. 2:2007, CSN EN 61000-6-3 ed. 2:2007.

09

Statni zkuSebna zemédélskych, lesnickych a potravinaiskych strojii, a. s., Tfanovského
622/11, 163 04 Praha 6 - Repy, CR

The Government Testing Laboratory of Agricultural, Food Industry and Forestry Machines, Joint-stock
company

- Zavérecna zprava ¢. 33 727

- The final report No. 33 727

Poznamka:

Veskeré piedpisy byly pouzity ve znéni jejich zmén a dopliik platnych v dobé vydani tohoto prohlaseni bez jejich citovani.

Note: All regulations were applied in wording of later amendments and modifications valid at the time of this declaration issue without any citation of them.

Misto a datum vydani: V Mnichovicich, 1. 11. 2020

Place and date of issue:

Jméno: Karel Vodenka ml.
Name:

Funkce: ptedseda predstavenstva a.s.
Grade:

Osoba zmocnéna k podpisu za vyrobee:
Signed by the person entitled to deal in the name of producer:
Podpis: Signature:

s

al




Fruit Crushers SHARK Fruit Instructions for use
Warranty Certificate

A Warranty Certificate belongs to the sold product of the corresponding type and serial number as part its
accessories. It must be presented every time a claim is made. Provided warranty conditions have been met
(Chapter 14 of the User's Guide), we provide the consumer with a

24-month warranty
after the date of sale

The warranty does not apply to defects caused by external phenomena such as for instance faults in the
power mains, damage caused by the effects of natural disasters, unsuitable operating conditions, damages
suffered during transportation and manipulation, or when the product was used in contrary with the User's
Guide. The warranty is also null and void after unauthorised interference with the equipment by the owner
or other person or organisation.

Provided the warranty conditions have been met and a purchase document and a correctly filled in War-
ranty Certificate presented, the vendor will repair all defects caused by faulty manufacturing or Faulty
material free of charge, so that the product may be duly used again.

The seller must properly and in Full fill in the Warranty Certificate. Incomplete or illegally modified Warranty
Certificates are invalid. The warranty period is extended by the time the product was in a warranty repair.
We recommend that together with the Warranty Certificate and the purchase document, you keep also
documents of the product repairs.

If it is found out during the repair that the claimed defect is not covered by the warranty conditions, the
costs of repairs will be paid for by the clients.

Product name and bype: . .. ... ... .

Serial nUMBBE:

Seller's SEaMP: . . ..o
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Parts FRUIT SHARK

Appendix 1 - Spare
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Parts FRUIT SHARK MEGALODON

Appendix 2 - Spare
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Appendix 3 - Spare Parts

Position Description
1 Lower part of the shredder FRUIT
2 Upper part of the shredder FRUIT
2 Upper part of the shredder FRUIT MEGALODON
3 Chassis of the shredder
4 KCA box
5 Tongue
7 Lower roller - diameter 17 mm, stainless steel
8 Upper roller - diameter 17 mm, stainless steel
9 Stainless support plate
10 Cutter blade Shark - set
11 Stainless ejection shovel - 1,5 mm
12 Stainless ejection shovel - 3 mm
13 Galvanized self drilling screw M3,5x19
14 Stainless hexagonal screw M10x30
15 Engine 1,1 kW
16 Engine 1,1 - Capacitor
18 Screw Button A2M 4 x 12
19 Power cord
22 Countersunk screw M8x16 - stainless steel
25 Central propeller
2b Stainless self-locking nut M6
27 Stainless self-locking nut M10
28 Stainless flat washer 10,5
29 Gufero 20x30x7 G
30 Snap ring 7- stainless steel
31 FRUIT Valve Spring
39 Stainless Countersunk screw M bx16
63 Switching Unit TRIPUS
69 Waterproof FRUIT microswitch - connected
70 Motor current protection
72 Handly tightenable stainless screw
73 Microswitch Insulation plate - small
75 Rubber round profile 6 mm, groove 1 mm
76 Motor power 1.1 kW
77 MEGALODON shutter
78 Round profile for the MEGALODON shutter
79 Cap nut M8, STAINLESS STEEL
80 Lock washer 4, STAINLESS STEEL
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Ounapurustaja SHARK Fruit Kasutusjuhend

1 Sissejuhatus

See kasutusjuhend on mdeldud VARES Mnichovice a.s. toodetud Fruit SHARK (DZO 11N), Fruit SHARK
MEGALODON (DZ0O 11N MEGA) tiidipi puuviljapurustajate kasutajatele. Kasutusjuhend on oluline osa doku-
mentatsioonist, mille seadme tootja ja tarnija kasutajatele tootega kaasa annavad. Kasutajajuhendis on
toodud kogu vajalik info seadme kdigi osade ja funktsioonide

kohta ning viited selle kohta, milliseid lisan8udeid sdtestavad sedalaadi toodete kohta kehtivad riiklikud
seadused ja maarused selleks, et oleks tagatud seadme kasutajate ja kdigi seadme lahedal viibijate ohutus
masina dlesseadmise, sisseliilitamise, kasutamise, hooldamise, puhastamise, remontimise, tdrkeotsingu,
transpordi, demonteerimise ja jaatmekaitluse kaigus.

VARES Mnichovice a.s. toodetud puuviljapurustajad on disainitud ja toodetud vastavalt tddohutuseeskirja-
dele. Vaatamata sellele vdib puuviljapurustaja ebakorrektse kasutamise korral kasutajale ohtlik olla. Seda
kasutusjuhendit peab hoidma kohas, kust kdik seadet kasutavad ja/vdi hooldavad isikud selle kergesti iiles
leiaksid. Enne puuviljapurustajaga tdd alustamist peab seadme kasutaja ohutu tdd tagamiseks kdesoleva
juhendi pdhjalikult Iabi lugema ja sellest aru saama.

NB! Arusaamatuste ja vale tdlgendamise valistamiseks kasutatakse s@na "puuviljapurustaja” asemel
siin juhendis edaspidi kas s@ina “purustaja” vdi sdna “masin”.

Oluline: Puuviljapurustaja tootja - VARES Mnichovice a. s. - jatab endale diguse teha oma toodete
juures tehnilisi muudatusi ning muuta kasutusjuhendit sellest eelnevalt ette teatamata.

1.1 Kdesolevas juhendis ja seadmel kasutatavad ohutussiimbolid
1.1.1  Kasutusjuhendis kasutatavad ohutussiimbolid

Mark Siimbol Tahendus
Oht kasutajale. Selle ndude vdi juhise eiramine muudab
A R .
Tekst seadmega tddtamise ohtlikuks!
B Oht kasutajale. Selle ndude vdi juhise eiramisel vdite
Tekst saada elektrilddgil
' Oht seadmele. Selle ndude vdi juhise eiramine vaib
C aps -
® Tekst pdhjustada ohtu purustajale!

¢b
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1.1.2 Masinal kasutatavad ohutussiimbolid

Kasutusjuhend

Margi nr

Siimbol

Tahendus

POZOR!
PRED SEJMUTIM KRYTU
ODPOJTE ZARIZENI
OD ELEKTRICKE SITE

HOIATUS! Selle siimboliga (must kolmnurk musta
vdlgunoolega kollasel taustal) kaas katab neid
korpuse osi, milles asuvad elektriseadmed. Enne selle
siimboliga tahistatud kaane eemaldamist tuleb masina
elektrilised komponendid vilja liilitada ja vooluvdrgust
lahti Ghendadal (Margi all on ka ohutusalast infot
andev tekst)

VAN

HOIATUS! Selle tahisega margistatud katete all

(must hitumdrk kollasel taustal musta kolmnurga
sees) on liikuvad mehhaanilised detailid, millega
kokkupuutumine vdib pdhjustada vigastusi. Enne nende
katete eemaldamist, tuleb masin vooluvdrgust lahti
iihendada! Margile on lisatud jérgmine teade:

KAE ASETAMINE PURUSTATUD MATERJALI
VALJASTUSLUUKI ON RANGELT KEELATUD

HOIATUS! See siimbol kdsib kasutajatel

masinaga todtamise ajal kdrvakaitseid kanda, et
vahendada purustaja miira mdju kuulmisorganitele
(varvikombinatsioon: sinine ring, mille sees on
kdrvaklappidega inimese pea kuiju)

1.1.3 Muud masinal kasutatavad siimbolid

Sildi nr Siimbol Tahendus
Plaat, millele on kantud masina identifitseerimiseks
4 Masina andmeplaat vajalik info ning olulisemad masina tétga seotud
tehnilised andmed.
Elektrimootori Plaat, millele on kantud mootori identifitseerimiseks
5 andmeplaat vajalik info ning olulisemad mootori tédga seotud

tehnilised andmed.

1.1.4 Masina andmeplaadi kuju

VARES Mnichovice a.s.
TYP: DZO11N
ROK VYROBY:
VYROBNI EiSLD:
NAPETI: 230 V, 50 Hz
PROUD: 6,5 A
VYKON: 1,1 kW

STUPEN KRYTI: IP 55
HMOTNOST: 26 kg

a
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1.1.5 Masinale kinnitatud asukohasiimbolid

Sildi nr Siimboli asukoht seadmel
1 Liiliti katte esikiilg
2
3 Purusti toru
4
5 Elektrimootori korpus
b Elektrimootori korpus
7 Masina tootesilt

2 Toote identifitseerimine

Puuviljapurustajad DZ0 16 N on mdeldud puuviljade purustamiseks selleks, et neid hiljem edasi tdddelda
(nt siidri vai mahla valmistamiseks). Oma parameetrite ja disaini poolest sobib see mudel eelkdige hobi-
aednikele. Nende masinate peamisteks eelisteks on piisavalt suur jdudlus, kompaktsus, lihtne téép@himdte
ja asjaolu, et neid on lihtne liigutada.

Purustajaid tohib kasutada keskkonnas, mis vastab vahemalt maaruses CSN 33 2000-3 defineeritud tingi-
mustele. Seadme kasutamiseks vajalikud valiskeskkonna tingimused on jargmised:

ABS - tddkeskkonna temperatuur -5 kuni +40 °C, suhteline @huniiskus kuni 85 %

AD3 - vee olemasolu - veeaur

AE1 - vdhene tolmusus

AF?2 - sddvitavate saasteainete leidumine keskkonnas

AGZ2 - keskmine mehhaaniline pinge

AH1 - mdddukas vibratsioon

Purustajaid ei tohi kasutada valiskeskkonnas, kui sajab vihma vdi lund v&i kui lumi on maas!

Purustajad ei tekita tdd kdigus olulist elektromagnetilist interferentsi. Teiste seadmete tekitatud elektro-
magnetiline interferents ei takista masina todd.

Seadme tootja eeldab, et masinat kasutatakse todkeskkonnas, mille kdigis punktides on elektromagnetval-
jatugevus madruses CSN EN 50081-1 (elumajad, arihooned ja kergetdéstuse ehitised) sétestatud lubatud
vahemiku piirides.

Samuti eeldab tootja, et kasutaja jargib kdiki seadme kasutus-, paigaldus-, hooldus- ja puhastusjuhiseid,
mida on kirjeldatud kdesoleva juhendi jargmistes alapunktides.

Tahtis: Tootja (ega edasimiiiija) ei vita endale vastutust nende kahjude eest, mis on tingitud sellest,
et masinat kasutati mdnel kdesolevas juhendis mittekirjeldatud eesmadrgil. Niisugustel
juhtudel kannab vastutust ainult kasutajal

8
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3 Tehnilised andmed
3.1 Olulisemad tehnilised andmed

Toote nimetus: puuviljapurustaja

Tiitip: DZ0 11N a DZ0 11N MEGA
Tootja: VARES Mnichovice a.s.
Omadus Uhik Info - viirtus
Mudel Dz0 11N DZ0 11N MEGA
Fruit SHARK Fruit SHARK MEGALODON
Madtmed: pikkus 680 680
kdrgus mm 735 1146
laius 545 545
Nominaalpinge v 230
Nominaalsagedus Hz 50
Vaimsus kW 1,1
Nimivool A 6,5
Elektrimootori tddkiirus mint 2 800
Purustatavate puuviljade maks. mm 90 to 100
diameeter
Masina mass kg 2b 37
Katte kaitseklass IP 55
(CSN EN 60529)

3.2 Muud tehnilised andmed

Masina elektriseadmete kaitseklass on CSN 33 0600 klausli 3.2 jargi 1.

Elektriloogi eest kaitseb vooluvarustuse automaatne katkestusmehhanism, mis rakendub siis, kui eemalda-
takse iiks kaane kinnituskruvidest. Seade vastab CSN 33 2000-4-41 alamklauslile 413.1.3. Totkeskkonna
vastavusse viimiseks CSN 33 2000-3 tingimustega lugege kaesoleva juhendi 3. peatiikki. Masina miirata-
se: tddtava masina ajas kaalutud keskmine miiratase on LpAeq.T = 86 dB.

NB! Masina olulisemad tehnilised andmed ning identifitseerimiseks vajalikud andmed on kantud
elektrimootori kaanel olevale andmeplaadile.

Tahtis!  Kui soovite kiisida abi konkreetse masina kasutamiseks, siis peate alati edastama ka oma
seadme identifitseerimisandmed!

A 4 Dhutusjuhised

4.1 Ohutusjuhised

o Enne seadme kasutamist tuleb see juhend hoolega labi lugeda. Kasutaja peab endale masina
toopdhimdtted ja kasitlemise selgeks tegema enne, kui ta todd alustab. Seadet tohib kasutada ainult
juhendis kirjeldatud eesmargil ning ainult tingimustes,mis vastavad tootja seatud nduetele ja on
kooskdlas todohutusalaste seadustega.
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Seadme peab paigaldama siledale ja tugevale pinnasele.

Seadmega tddtamise ajal arge lubage teistel inimestel (eriti lastel) sellele laheneda.

Kasutaja peab tagama masina regulaarse hooldamise ja puhastamise

Kasutaja peab votma tarvitusele vajalikud meetmed, et takistada masina volitusteta kaivitamist.
Masinat tohivad kasutada vaid fiiiisiliselt ja vaimselt terved inimesed, kes on iile 18 aasta vanad ning
on pdhjalikult tutvunud kasutusjuhendiga, mida tuleb hoida kergesti ligipadsetavas kohas.

Kasutaja peab masina seisukorda visuaalselt kontrollima. Igasuguste puhastus-, remont- ja
hooldustddde ajaks tuleb masin vooluvargust lahti ihendada.

Kui kasutaja leiab defekti vai kahjustuse, mida ta ei ole suuteline ise parandama ning mis vdib t&d
kaigus ohtlikke olukordi tekitada, siis ei tohi ta masinat kaivitada.

Kui masina kasutamine ldpetatakse, siis tuleb voolujuhe nii seinast kui ka masina pistikust valja
tdmmata.

Kasutaja peab jdlgima, et kiik masinale kantud ohutusmargised, siimbolid ja téhised oleksid loetavad.
Kui need margised saavad kahjustusi vdi muutuvad loetamatuteks, siis peab kasutama need algsel
kujul taastama (vt kasutusjuhendi alapunkte 1.1.2 kuni 1.1.4).

A KEELATUD ON:

Uhendada seadet vooluviirku, kui méned masina komponendid on demonteeritud vdi kaitseseadmed
(elektriseadmete kate, ohtlike mehhaaniliste osade kate) on kahjustatud.

Dhutus-, kaitse voi lahkliilitite lahti ihendamine.

Masina ehituse vdi vooluringide muutmine.

Tadriistade vai muu mittepurustatava objekti masinasse asetamine selle tddtamise ajal.

Hooldus-, puhastus- vdi remonttddde teostamine, kui masin pole toiteallikast lahti ihendatud.

A 4.2 Tulechutus

HOIATUS! Plastmassi pdlemisel vdib tekkida ohtlikke gaase ning seetdttu on asjakohaste
tuleochutusreeglite jdrgimine dlioluline.

Elektriliste seadmete siittimisel ei tohi neid kustutada veega. Kui tulekahju kustutamiseks soovitakse
kasutada vesi-vaht-Kkustutit, siis tuleb seade esmalt vooluvdrgust lahti ihendadal!

Elektriseadmeid katteid, ja eriti mootorit varjavat katet, tuleb puhastada regulaarselt.

A 4.3 Elektrilised seadmed

Elektritbode teostamisel tuleb jargida asjakohaseid madruseid ja tehnilisi standardeid, sealhulgas eriti
CSN 33 2000-1, CSN EN 60 204-1 ja nendega seotud maaruseid.

Masina vooluvdrku ihendamiseks kasutatava iihefaasilise pistiku elektrijuhtmestik peab olema
kooskiilas seda tiiiipi seadmete kohta kehtivate méaruste ja tehniliste standarditega, eelkdige CSN
33 2130, osa 2.3, CSN 33 2180, osa b, CSN 33 2000-4-41, CSN 33 2000-5-51 peatiikk 512, €SN
33 2000-5-52 peatiikk 521, CSN 33 2000-5-54 peatiikk 543 ning nendega seonduvate maarusteqa.
Elektrilitigi valtimiseks peab seadmel olema automaatne lahkliliti, mis vastab maaruse CSN 33 2000-
4-41 nduetele.

Vastavalt maarusele CSN 34 3100 tohivad elektritdid teostada vaid isikud, kellel on piisav erialane
ettevalmistus ja kes on eelnevalt seadmega piisavalt tutvunud.

Enne tarnimist 1abib iga seade tehases I&pliku kontrolli, mis vastab maarusele CSN 33 1500.

Seadme kasutaja peab purustaja elektrilisi osi regulaarselt kontrollida laskma.
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A 4.4 Potentsiaalsed ohud seadmega tadtamisel

Kuigi masina tootmisel on jargitud kdiki ohutusreegleid, ei ole kunagi vdimalik valistada kdiki seadme
hooletu kasutamisega kaasneda vdivaid riske. Masina kasutamisel peate olema teadlik jargmistest potent-
siaalsetest ohtudest:

4.4.1 Mehhaanilised ohud:

Ohud: -

s Sdrmede, kate, jalgade marrastamisoht masina monteerimisel/demonteerimisel.

s Sorme- vdi katevigastused, mille tekitavad masina pddrlevad osad, kui kasutaja paneb oma kde
todtava purustaja korpuse sisse.

s Kasivarre vdi teiste kehaosade vigastamise v@imalus, kui masinasse sisestatakse pikki vadrkehasid.

o Jala vdi muu kehaosa vigastamine, kui masin kukub hooletu liigutamise tulemusel kummuli.

4.4.2 Elektriga seotud ohud:

Ohud:

s Kontakt voolu juhtivate komponentidega kaante eemaldamisel vai kahjustatud isolatsiooni tdttu.

o Elektrilodgi saamise oht kahjustatud komponentide katsumisel - eriti juhul, kui kasutate pikka
pikendusjuhet.

o Elektrilodgi oht, mis on tingitud pikendusjuhtme ihendamist kohas, kus juhe vdib kergesti kahjustada
vii mdrjaks saada, nt marja rohu sisse.

s Elektrilddgi oht, mis on tingitud suutmatusest jérgida juhendi alapunktides 5.3 ja 6.1 antud juhiseid
masina vooluvérku iihendamiseks.

s Elektrilodgivastase kaitse deaktiveerimine, kasutades vaga pikka ja vdikese juhtme ristldikega
sobimatut pikendusjuhet, mille tulemusena katkestab vooluringi kirge impedants silmuse
kaitsejuhtme.

4.4.3 Hiigieeni-ja tervisealased ohud:

Kuulmisorganite kahjustamise oht, kui miratase tduseb ile 85 dB (LAeq). Mddtmiste teel on kindlaks
tehtud, et masina miiratase tavatéétingimustes on LpAeq.T = 86 dB. Purustajaga tddtades tuleb kasutada
kdrvakaitseid!

Hiigieeni huvides tuleb té6 ajaks panna masina sisse polietiileenist (PND 63-923-95, Granitol a.s.) voi
Mikroténist (PND 63-929-92, 2nd kd, Granitol a.s.) vdi PEst (PND 63-932-38, Granitol a.s.] kott, mille sisse
kogutakse purustatud materjali. Kotid on masinaga kaasas ning neid sab ka varuosadena juurde tellida.

5 Masina kirjeldus

5.1 Tadkohad

Tookohad on mdlemal pool masinat asuvad kohad, kus kasutaja seisab. Puhastus- ja hooldustddde ajal
tuleb jalgida, et masina iimbruses oleks piisavalt vaba ruumi.

5.2 Mehhaanilised osad

Masina osade nimetused ja nende paiknemine on ndidatud joonisel 1. Osade funktsioone on kirjeldatud
juhendi jargmistes alapunktides. Purustatava materjaliga kontakti sattuvad osad on valmistatud rooste-
vabast terasest, mida kasutatakse toiduainetddstuses. Komponendid, mis ei ole valmistatud roostevabast
terasest, on varvitud.
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1. Kasitsi kinnikeeratav kruvi
2. Purusti Fruit ilemine osa
3. Elektrimootor

4. Purusti Fruit alusraam

5. Kast KCA
b
7
8
9
1

10

. Kasti KCA kaas

. Kaepide

. Fikseerimisnupp

. Tootesilt

0.Suuremahuline kolu
Fruit MEGALODON

O b O W=

joonis 1.

5.2.1 Alumine osa

Alumise osa pdhikomponendiks on alusplaat, mille kiilge on keevitatud purustusmehhanismi korpus. Alus-
plaadi pdhja kiilge on kinnitatud U- kujuline tugi. Selle toe sisse asetatakse plastikkonteiner, millesse
kogutakse purustatud materjal. Puuvilja purustamise ajaks pannakse plastmassmahutisse kott, millesse
kogutakse purustatud materjal (vt alapunkti 4.3.3). Tod ajal kaitseb mahutit purustaja korpuse kaepide.
See ei lase mahutil seadme vibreerimise mdijul likuma hakata. Mahuti véljatdmbamisel sulgeb spetsiaalne
klapp valjalaskeava automaatselt, ennetades nii kasutaja vigastusi, mis vdiksid tekkida, kui ta paneb kae
seadme podrlevate osade Idhedale. Kui mahuti asetatakse purustaja alla tagasi, siis avaneb klapp vilja-
laskeava ees uuesti.

A NB! Purustaja todtamise ajal on klapi avamine ning kae ja/vidi mittevajalike esemete
korpuse sisse asetamine keelatud!

Alusplaadi kiilge on nelja kruviga kinnitatud elektrimootor, mille véll liigub purustusmehhanismi korpuse
keskkohta. Elektrimootor on véliskeskkonna méjude eest kaitstud keeviskinnitusega metallseinaga. Ulejaa-
nute masina pdhjas asuvate komponentide paigutus on toodud joonisel 2.

5.2.2 Todmehhanism ja jduiilekanne

Masina tddsélm on pddrlev ldikeketas, mis on varustatud iihe esikiiljel oleva noaga. Ketas on paigaldatud
elektrimootori vdllile ja kinnitatud keskpunktis tiivikuga. Elektrimootor on siivistatava peaga poltidega
kinnitatud purusti alumise osa alusplaadi kiilge.

Tadsdlme ajamiks on iihefaasiline asiinkroon-aarikmootor, mis on piisivalt ihendatud kondensaatori kaudu.
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1. Purusti Fruit alumine osa 10 12 7116 543 9 281

Paigaldatud kandeplaat Fruit

3. Alumine roostevabast terasest
silinder, 17 mm

4. Ulemine roostevabast terasest
silinder, 17 mm

5. Keskpunktis paiknev tiivik Fruit

Roostevabast terasest siivistatava

peaga polt M8 x 16

Ummargune kummist profiil, 6 mm

Elektrimootor

Villitihend 20 x 30x 7 G

0. Roostevabast terasest kasitsi

kinnikeeratav kruvi
11. Liliti TRIPUS
12. Veekindel mikroliiliti Fruit

n

o

2w~

Joonis 2

5.3 Elektrilised seadmed

Masin on vastavalt standardile CSN EN 61140 ed. 2 konstrueeritud | kaitseklassi seadmena.

Masina elektrisiisteem on maeldud iihendamiseks 1/PE+N 230V, 50 Hz iihefaasilise elektrivirguga.
Masin iihendatakse elektrivirguga painduva juhtmega HOSVV-F 3G, mille ristldike pindala on 3 x 1,5 mm?
ning mis on ihes otsas piisivalt masina kiilge kinnitatud ja teises otsas lopetatud maandusklemmiga va-
rustatud iihefaasilise 16 A pistikuga.

Pikendusjuhtmete kasutamine peab olema kooskiilas standardiga CSN 34 0350 ed. 2.

Masina elektriajami kaivitamine ja peatamine toimub elektrimootoril asuva topeltnupuga. Sisseliilitamis-
nupp on roheline ja tahistatud siimboliga ,1“, véljalilitamis-

nupp aga punane ja tdhistatud siimboliga ,,0". Kaksiknupp

on varustatud elektromagnetilise pddstikuga, mis ei lase

toitepinge kadumisel parast selle taastumist masinal ise

tadle hakata.

Elektrilodgi vastane kaitse on tagatud vastavalt standardile E—
CSN 33 2000-4-41 ed. 2 automaatse toiteallika ihenduse 17

Liikuv sisselaskeava

f Katte ‘ Praegune
katke;tamlse.ga. . ) . . . liliti IV Kaitee
Elektrimootori toiteahelas on ilevoolukaitse, mis kaitseb RARL
mootorit Glekoormuse eest, katkestades mootori toitea- - - =
hela, nii et see jadb seisma. Mootorit saab uuesti kaivita- I Liliti

|elektromagnetilise

da 10-20 sekundi moddudes. Elektrimootori toiteahelas on - vabastusega

keskpoldi all paiknev ohutust tagav I8ppliiliti, mis katkestab
automaatselt mootori toiteahela, kui eemaldatakse purusti
iilemine osa, mis katab selle tddsdlme. Ohutust tagavat mik-
roliilitit juhib iks dlemise osa kinnituspolt (vt joonis, pos. 72). —

A HOIATUS! Masin ei ole kaitstud ajutiste voolukatkestuste mdjude eest. Voolukatkestuse
korral peab kasutaja masina vooluvdrgust eemaldama, témmates juhtme
pistikust vdlja.

Enne tarnimist labivad kdik seadmed I&pliku kontrolli. Kasutusjuhendis ei sisaldu masina elektriseadmete
ihendusskeeme, kuna elektriseadmed on iihendatud iisna lihtsatest pghimdtetest lahtuvalt.
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5.3.1 Turvaseadmed

Elektrimootori toiteahelas on ohutust tagav |dppliliti, mis katkestab automaatselt mootori toiteahela, kui
eemaldatakse purusti iilemine osa, mis katab selle tédsdlme. Ohutust tagavat mikrolilitit juhib iks dlemise
osa kinnituspolt (vt joonis, pos. 72).

6 Masina paigaldamine

Masin tarnitakse kokkupanduna nii et toitejuhe on iihendatud elektrimootori harukarbiga. Masin paigal-
datakse valikeskkonda, puuviljade tddtlemiseks valitud koha Idhedusse nii, et jadks piisavalt ruumi ka
toddeldava puuvilja kaitlemise jaoks. Stabiilse tdd tagamiseks tuleb masin paigaldada tugevale ja siledale
pinnale.

A | Kui soovite masina juures midagi muuta, siis vaadake selle kasutusjuhendi 12. peatiikki.

A HOIATUS! Arge viige masinat Sue ega pange seda tidle siis, kui sajab vihma, masina
elektriseadmed ei ole kasutatava katte kaitsetaseme tdttu piisavalt kindlalt vee
' ebasoovitavate mdjude eest kaitstud. On oht, et kasutaja vdib saada elektrilddgi

d vii kahjustada seadet.

Enne masina paigaldamist tuleb tagada, et on olemas toiteiihenduse loomise vdimalus ja et toiteallika
kaudu saadav vool vastab kasutusjuhendi alaldigus b.1 esitatud nduetele.

A HOIATUS! Kuna purustatud puuvilja téédeldakse edasi masina laheduses, on selles
piirkonnas suurem libisemise ja kukkumise oht.

6.1 Seadme vooluvarku iihendamine

Purustaja tohib iihendada vaid nduetekohasesse 230V 50Hz pistikusse,.Purustajale toidet andva iihefaa-
silise pistiku ihendused peavad vastama kdigile niisuguste seadmete kohta kehtivatele mdarustele ja
standarditele, eriti oluline on kooskdla maaruse CSN 33 2130 osaga 2.3, madruse CSN 33 2180 osaga 6,
maarusega CSN 33 2000-4-41, maaruse CSN 332000-5-51 peatiikk 512ga, maaruse CSN 332000-5-54
peatilkk 543ga ja nendega seotud maarustega. Vooluvdrk peab olema liigse laengu eest kaitstud kas
sulavkaitsmega v@i lahklilitiga (kuni 10A). See annab kasutajale tdiendava kaitse elektrilédgi eest. Kui
purustaja vooluvaérguga iihendamiseks on vaja kasutada pikendusjuhet, siis tuleb kasutada pikendusjuhet,
mis on sama tiipi juhe ja sama laadi pistikuga nagu seadme toitejuhe. Juhtmetel peab olema vérdne no-
minaalpinge ja nominaalsagedus ning need peavad sobima tddks valiskeskkonnas. Juhtme ristldige ei tohi
olla vdiksem kui 1,5 mm? vii 2,5 mm?, kui kasutatakse vastavalt 25 m vai 50 m pikkust pikendusjuhet.

A HOIATUS! (le 25 meetri pikkuseid pikendusjuhtmeid tuleks kasutada ainult
erandolukordades ja sel juhul tuleks eriti hoolikalt jélgida, et juhtmed ei saaks

mehhaanilisi kahjustusi. Ule 50 m pikkuste pikendusjuhtmete kasutamine on

keelatud, kuna sel juhul ei ole tagatud piisav kaitse elektrilddkide eest.

Pikendusjuhtmete paigaldamisel peab jdrgima tédohutusseaduses esitatud ndudeid, et tagada juhtmete
piisav kaitstus mehhaaniliste kahjustuste ohtude eest ja veenduda, et nad ei ja@ seadme lahipiirkonnas
liikuvatele inimestele ette. Mehhaaniliste kahjustuste valtimiseks iritage juhe vedada nii, et véldite kohti,
kus juhe vdiks mehhaanilisi kahjustusi saada.

7 Masina tiddlepanemine
Enne masina tddlepanemist peab kasutaja loomulikult tutvuma olulisema infoga seadme ehituse ja funkt-
sioonide kohta, Samuti tuleb tutvuda selle kasutusjuhendi 4. peatiikis kirjeldatud ohutusjuhistega ja 9.
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peatiikis esitatud hooldusnduetega. Enne seadme esmakordset kaivitamist kontrollige, kas kdik selle kom-
ponendid on korrektselt kinnitatud ja veenduge, et korpuses ei ole vadrkehi. Kui Te hairivaid tegureid ei
leia, siis vdite masina alltoodud juhiste jargi tddle panna.

s Liigutage masina elektrimootori liliti asendisse | “ON (sees)".

NB! Teil pole vaja kontrollida elektrimootori podrlemissuunda. Elektrimootor on juba tehases niimoodi
iihendatud, et see liigutab seadme téomehhanismi Giges suunas.

o Kui purustaja elektrimootor on saavutanud maksimaalse tddkiiruse, siis vdite hakata puuvilju
purustajasse sisestama.

Hoiatus:  kui purustaja on seiskunud ilekoormuse tdttu, siis ei tohi hakata seadme
sees olevat purustatud materjali kdsitsi vdlja vtma ega Uritada kasi seadme
korpusesse asetada, v.a juhul kui masin seisab ja on valja liilitatud ning ihendus
vooluvirguga on katkestatud!

A | Hoiatus: Purustajaga tddtades tuleb kasutada kirvade kaitsevahendeid. |

| HOIATUS! Elektrimootori pidev iilekoormus vaib péhjustada ilekuumenemist ja kahjustada mootorit.

8 Seiskamine

Parast tdd 18ppu lilitage purustaja valja jargnevalt:

o Tod Idpetamise jarel laske purustajal todd jatkata, senikaua kuni kogu seadmesse sisestatud puuvili
on purustatuna vdlja tulnud, s.t valjastusavast ei tule enam purustatud puuvilja vélja, siis lilitage
purustaja vdlja, liigutades liiliti hooba asendisse “OFF".

s Tomba purustaja toitejuhe voolupistikust vdlja, puhastage juhe, pddrake see ladvalt rulli ja asetage
purustaija renni.

s Puhastage purustaja, jargides kasutusjuhendi peatiikis 9 toodud juhiseid ja asetage see kohta, kus
see on kaitstud véliskeskkonna mdjude eest.

9 Hooldus ja puhastamine

Regulaarne ja korrektne hooldamine on iiks olulisimatest masina tddd, todohutust ning seadme tddiga
mojutavatest Faktoritest. Ebapiisav ja korraparatu hooldus viib pdhjustada remondikulude suurenemise ja
muuta masina pikaks ajaks kasutuskalbmatuks.

Masin on projekteeritud nii, et selle puhastamine oleks véimalikult lihtne ja et masinat oleks puhastamiseks
vaja viimalikult véhe lahti monteerida.

A Hoiatus! Kaiki kdesolevas peatiikis kirjeldatud toiminguid tohib teostada alles parast seda,
kui masina toitejuhe on seinapistikust vdlja tmmatud ja masina kiiljest lahti
iihendatud.

NB! Masina puhastamiseks ei tohi kasutada auru ega survepesurit! Kuna masina sees on
elektriseadmed ja nende seadmete kate pole piisavalt tugev selleks, et vélistada vee
ebasoovitavad mdjud, siis vdib survepesu ja/vdi aurupesu masinat kahjustada vdi tekitada
elektrilédgi saamise ohu.

Masina hooldamise ja kontrollimise ajal jdrgige lisaks kdesolevas juhendis toodud ohutusjuhiseid ning
tildtunnustatud tddohutusreegleid!




Ounapurustaja SHARK Fruit Kasutusjuhend

9.1 Regulaarne hooldamine ja puhastamine

o Enne tdd alustamist kontrollige alati ega voolujuhtme isolatsioon kahjustatud pole. Samuti kontrollige
pistiku seisukorda.

Kui kasutate pikendusjuhet, siis kontrollige isolatsiooni ja pistikute seisukorda.

Enne tdd alustamist kontrollige alati, kas kdik masina kruvid ja mutrid on kinnitatud korralikult.
Hoidke masina sise- ja valispind puhtana.

Too lopetades puhastage purustaja sisemus, eemaldades eelnevalt seadme ilemise osa ja ldikeketas.

9.2 Masina demonteerimine

Purustaja tddmehhanismile ligipdasemiseks toimige jargnevalt:

s Eemaldage purustaja alumise osa kiiljes plastkattega must kruvi, mis hoiab omavahel koos purustaja
alumist ja dlemist osa.

NB! Must plastkattega kruvi juhib ohutusliiliti tédd. Masina uuesti kokkupanemisel tuleb see kruvi
kindlasti samasse avasse l8puni sisse keerata.

s Ldiketerale ligipa@dsemiseks eemaldage seadme ilaosa. Eemaldage purustatud materjali jédgid ning
puhastage ja kuivatage pdhjalikult kdik purustaja osad.

9.3 Ldiketera vahetamine ja teritamine

Pédrast purustaja iilaosa eemaldamist kruviga lahti elektrimootori vdlli peamine kinnituskruvi ja eemaldage 16i-
ketera. Kruvi avamisel asetage ketta ja kaane vahele puuklots, et vélistada ketta padrlema hakkamine. Kruvi-
ge lahti tera kaks kinnituskruvi ja eemaldage tera. Esmakordsel vahetamisel vdite tera lihtsalt 180° pddrata
ja ketta teist teravat serva kasutada. Teritamiseks kasutage viili vi kui tera pole véga niiri, siis teritusterast.

Markus! Soovitame alati eelistada tera valjavahetamist. Teritamine muudab tera kergemaks ja viib
likeketta tasakaalust vélja. Oluline tasakaalu halvenemine vdib pdhjustada seadme vibreeri-
mist, mille tulemusena on elektrimootori laagrid liigselt koormatud.

Oluline! Kui teritate tera masinaga, siis peate seda teritamise ajal veega jahutama, sest vastasel korral
muutub tera aar pehmeks ja ei suuda enam puuvilja purustadal

Enne tera Idikeketta kiilge kinnitamist puhastage hoolikalt kdik tera ja ketta kontaktpinnad. Kinnitamiseks
kasutage alati uusi mutreid. Mutrid on iselukustuvad ning kaotavad parast lahtikeeramist oma kinnituso-
madused.

10 Torkeotsing

(vt allpool olevat tabelit) Probleemi vii defekti péhjuse otsimisel peate silmas pidama ka seda, et kdik
probleemid ei pruugi olla tingitud masina enda defektidest, mdned probleemid vdivad tingitud olla ka toi-
teallikas esinevatest probleemidest.

f} TAHTIS! Igasugused elektriseadmete remonttidd peab teostama kvalifitseeritud elektrik,
kes on eelnevalt seadme ja selle todpdhimdtetega tutvunud!

TAHTIS! Kéigi remont- ja hooldustidde teostamise ajaks tuleb seadme toide katkestada ja
toitejuhe masina kiiljest ja seinapistikust lahti ihendada.
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11 Varuosad

Olemasolevate varuosade nimekiri koos piltidega on esitatud lisades 2, 3 ja 4. Tootja tarnib kdik varuosad
kdigile purustaja mudelitele kirjaliku tellimuse saamisel. Muu info hulgas peab tellimus sisaldama jargmist
infot:

s Masina nimi ja seerianumber

o Osade nimekiri, nagu ndidatud lisas 4

s Osade arv

PROBLEEM POHIUS LAHENDUSVOIMALUSED

1. purustaja mootorit ei saa | Purustaja pole ihendatud Uhendage toitejuhe pistikusse

sisse lilitada vooluvdrku
Elektrikatkestus Kutsuge elektrik
Aktiveerus purustajaga iihendatud | Liilitage lahkliliti uuesti asendisse
lahkliliti ON (sees) vdi vahetage lébipdlenud

kaitse valja.

Alumise osa iilemisega koos hoidev | Keerake ohutusliiliti kinnituskruvi
kinnituskruvi ei ole korralikult tugevamalt kinni.

sissekeeratud ja aktiveeris selle all
olev ohutusliliti.

2. Sisseliilitatud purustaja | Vddrkeha on blokeerinud ldikeketta | Eemaldage pealmine kate vastavalt

elektrimootor ei pddrle kasutusjuhendi peatiikis 9.2 antud
(“ragiseb”) juhistele ning vdtke vddrkeha valja
3. Materjali ei purustatud Tera on niiri Teritage v@i vahetage ldikeketta
korralikult tera, jargides kasutusjuhendi

alapunktis 9.3 antud juhiseid.

4. Purustaja vibreerib Korduva teritamise tdttu pole Asendage tera uuega
koormuseta todtamise ajal | Idikeketta pind dhtlane

12 Pakendamine, transport, liigutamine, hooldamine

12.1 Pakendamine
Masin on pakitud pappkasti.

12.2  Transport ja tastmine

A TAHTIS!  Kui kasutate masina tistmiseks téstukit, siis jérgige niisuguste toimingute kohta
kehtivaid ohutusreegleid!

Masinat saab liigutada kasitsi. Masina liigutamisel arvestage selle kaalu, suurust ja raskuskeset. Kui liigu-
tate masinat tdstuki abil, siis drge pange oma kdsi ega teisi kehaosi korralikult kinnitamata vdi liikuvate
seadmeosade vastu. Masinat vdib transportida standardsete veokitega, millel on piisav koormustaluvus.
Transpordi ajaks tuleb seade kindlalt kinnitada, et valtida selle soovimatut liikuma paasemist vdi umber
kukkumist!

12.3 Hoiustamine
Purustajaid tuleb hoida kuivas ja kinnises ruumis ilmastikumdjude eest kaitstuna. Purustajat tuleb alati
hoida pakendis ning kdval ja tasasel pinnal.
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13 Jadtmekaitlus

Pdrast seadme tddea l8ppu vdi juhul, kui seade on seisukorras,mille puhul remontimine pole rahaliselt

madttekas, tuleb seade lahti monteerida ja jargida iga detaili kaitlemisel jargmisi ndudeid:

s erinevatest metallidest valmistatud metallosad tuleb iiksteisest eraldada ning seejdrel tuleb
metallosad viia vanametalli kokkuostupunkti

o plastikosad ja muud sarnased bioloogiliselt mittelagunevad materjalid tuleb vélja sorteerida ja viia
jaatmete kokkuostupunkti.

A | Hoiatus: keskkonna huvides on keelatud plastmassdetailide pdletamine! |

14 Garantii- ja garantiitingimused

Miiiija annab seadmele garantii, mis rakendub juhul, kui eelnevalt kokkulepitud perioodi (vdéhemalt 1 aasta)
jooksul alates pdrast miiiigikuupdeva esineb seadmel tehnilisi rikkeid. Garantii kehtib igasuguste defekti-
de ja materjalikahjustuste ilmnemisel. Kui seadme kasutamisel on eiratud kasutusjuhendit, seadet ei ole
korralikult hooldatud v@i seadme juures on piiiitud teha iimberehitusi, siis on garantii kehtetu. Kasutaja ei
tohi garantiiperioodil ise rikkeid likvideerima hakata, vaid peab vétma ihendust miiijaga ja leppima kokku,
kuidas ilmnenud rikked parandatakse. Garantii alusel ei hilvitata seadme loomulikku kulumist ega pdrutus-
test vdi l6ckidest, seadme ebakorrektsest paigaldamisest vdi kasutamisest ega tormide ajal seadmesse
sattunud vodrkehadest tingitud kahjustusi. Miiiija ei vastuta kahjude ega vigastuste eest, mis on tingitud
kasutusjuhendit ja/vdi lldiseid todohutuseeskirju eirates labi viidud remonttdddest, osade vahetamist vms.
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ES PROHLASENI O SHODE
EC Declaration of conformity

Vyrobce:
Manufacturer:
Adresa:
Address:

IC:

Identification Number:

Jméno a adresa osoby povérené
sestavenim technické dokumentace:
Name and address of the person authorised to
compile the technical file:

Vyrobek (stroj) - typ:

Product (Machine) -Type:

Vyrobni &islo:
Serial number:
Popis:

Description:

Prohlasujeme, Ze strojni zafizeni
splituje vSechna piislu$na ustanoveni
uvedenych smérnic (NV):
We declare that the machinery fulfils all the
relevant provisions mentioned Directives
(Government provisions)
Harmonizované technické normy a
hnické normy pouzité k i

shody

The harmonized technical standards
and the technical standards applied to
the conformity assessment:

Posledni dvoj¢isli roku v némz byl
vyrobek opatien oznatenim CE:
Last double issue of the year when the
product was CE marked:

Posouzeni shody provedla
akreditovana laboratoi:

The conformity assessment carried out by
the accredited laboratory:

VARES Mnichovice a. s.,
Prazska 539, 25164 Mnichovice, CZECH REPUBLIC
00662437

VARES Mnichovice a. s., Prazska 539, 25164 Mnichovice,
CZECH REPUBLIC

Drti¢ ovoce typ Fruit SHARK / Fruit SHARK Megalodon
| Fruit crusher type SHARK Fruit / SHARK Fruit Megalodon

Drtice ovoce jsou uréeny pro drceni ovoce pred jeho dal$im zpracovanim, napf. mostovanim.
Drtice jsou svoji konstrukei a parametry uréeny zejména pro zahradkare. /

Fruit crushers are intended for crushing of fruit before its further processing, e.g. cider. Crushers are
through their construction and parameters designed primarily for gardeners.

Zakladni technické Gidaje / Basic technical data

Typ / type: DZO 11N; DZO 11N MEGA
Napajeci napéti / nominal voltage: 1/N/PE AC 230 V, 50 Hz
Vykon / power output: 1,1 Kw

Otacky rotoru / rotor speed: 2 800 min™'

Stupeii ochrany / degree of protection: 1P 55

Rozméry stroje (dxvxS) / dimensions (Ixhxw): 680 x735x545 mm / 680x1146x545 mm
Hmotnost / mass: 26 -37kg
Max. primér drceného material / max. diameter of ground material: 90 az 100 mm

Strojni zafizeni NV ¢. 176/2008 Sb.

Machinery Directive 2006/42/EC

Elektrické zatizeni nizkého napéti NV €. 17/2003 Sb.
Low Voltage Directive 2006/95/EC

Elektromagneticka kompatibilita NV &. 616/2006 Sb.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC

CSN EN ISO 12100-2, CSN EN 1050, CSN EN 61029-1 ed. 3 +/A11+/Opr.1,
CSN EN 13683+A2, CSN EN 13478+A1, CSN EN 1672-2+Al,
CSN EN 61000- 6-1 ed. 2:2007, CSN EN 61000-6-3 ed. 2:2007.

09

Statni zkuSebna zemédélskych, lesnickych a potravinaiskych strojii, a. s., Tranovského
622/11, 163 04 Praha 6 - Repy, CR

The Government Testing Laboratory of Agricultural, Food Industry and Forestry Machines, Joint-stock
company

- Zavérecna zprava ¢. 33 727

- The final report No. 33 727

Poznamka:

Veskeré piedpisy byly pouzity ve znéni jejich zmén a dopliiki platnych v dobé vydani tohoto prohlaseni bez jejich citovani.

Note: All regulations were applied in wording of later amendments and modifications valid at the time of this declaration issue without any citation of them.

Misto a datum vydani: V Mnichovicich,

Place and date of issue:

Jméno: Karel Vodenka ml.
Name:

1.11.2020 Osoba zmocnéna k podpisu za vyrobce:

Signed by the person entitled to deal in the name of producer:

Funkce: ptedseda predstavenstva a.s.

Podpis: Signature:
Grade: =T 3
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Warranty Certificate

A Warranty Certificate belongs to the sold product of the corresponding type and serial number as part its
accessories. It must be presented every time a claim is made. Provided warranty conditions have been met
(Chapter 14 of the User's Guide), we provide the consumer with a

24-month warranty
after the date of sale

The warranty does not apply to defects caused by external phenomena such as for instance faults in the
power mains, damage caused by the effects of natural disasters, unsuitable operating conditions, damages
suffered during transportation and manipulation, or when the product was used in contrary with the User's
Guide. The warranty is also null and void after unauthorised interference with the equipment by the owner
or other person or organisation.

Provided the warranty conditions have been met and a purchase document and a correctly filled in War-
ranty Certificate presented, the vendor will repair all defects caused by faulty manufacturing or Faulty
material free of charge, so that the product may be duly used again.

The seller must properly and in Full fill in the Warranty Certificate. Incomplete or illegally modified Warranty
Certificates are invalid. The warranty period is extended by the time the product was in a warranty repair.
We recommend that together with the Warranty Certificate and the purchase document, you keep also
documents of the product repairs.

If it is found out during the repair that the claimed defect is not covered by the warranty conditions, the
costs of repairs will be paid for by the clients.

Product name and bype: . .. ... ... .

Serial nUMBBE:

Seller's SEaMP: . . ..o

40



staja SHARK Fruit

Lisa 1. - FRUIT SHARK




Kasutusjuhend

staja SHARK Fruit

Ounapuru

Lisa 2. - FRUIT SHARK MEGALODON








<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (None)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 325
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.15385
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 325
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.14769
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    28.34646
    28.34646
    28.34646
    28.34646
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (Euroscale Coated v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /CZE ()
    /ENU ()
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [3600 3600]
  /PageSize [708.661 992.126]
>> setpagedevice


